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Резюме

В статье приводится перевод разделов труда австрийского анатома Йозефа Гиртля “Onomatologia anatomica” (1880 г.), 
посвященным терминологии в анатомии тонкой кишки; а именно “Duodenum”, “Ileum”, “Jejunum” и “Intestinum”.
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Summary

The article presents a translation of the chapters of the work “Onomatologia anatomica” (1880) by the Austrian anatomist 
Josef Hyrtl, devoted to terminology in small intestine anatomy; namely “Duodenum”, “Ileum”, “Jejunum” and “Intestinum”.
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Анатомическая терминология служит основой для 
описания человеческого тела не только в образова-
тельных и судебно- медицинских целях, но, прежде 
всего, для диагностических и терапевтических про-
цедур. Терминология, и особенно номенклатура, 
по праву должна пройти путь развития, следуя за 
ускоряющимися научными исследованиями и про-
грессом диагностической техники и терапевтиче-
ских методов. Длительное время в анатомической 
терминологии царил хаос. Так к концу XIX века 
количество анатомических терминов достигло 
50000 и назрела необходимость их упорядочи-
вания и сокращения их числа. Фридрих Густав 
Якоб Генле (1809–1885) был первым, кто упростил 
анатомическую терминологию. Он ввел термины 
для обозначения соответствующего направления 
и ориентации (medialis/lateralis) вместо неточного 

internus/externus, применил только одно название 
для каждой структуры со сносками на синони-
мы. Но его усилия привели к появлению слишком 
большого количества новых терминов и даже усу-
губили терминологический хаос. Джонс Куайн 
(1796–1865), Карл Гегенбаур (1826–1903) и Жан- Лео 
Тестут (1849–1925) также пытались сделать анато-
мическую терминологию последовательной [1, 2]. 
Первой попыткой решить эту проблему стала книга 
австрийского анатома Йозефа Гиртля (1810–1894) 
(рис. 1) под названием «Onomatologia anatomica» 
(рис. 2), опубликованная в 1880 году в Вене, в кото-
рой автор провел детальнейший лингвистический 
анализ 421 термина [3].

В данной статье мы приводим перевод разделов, 
посвященных названиям отделов тонкой кишки 
и в целом кишечника.

Intestinum

Хотя под словом intestinum у классиков подразуме-
валось все, что было внутри (intus est), у Цельса это 
образованное от прилагательного существительное 
употребляется только в отношении кишечника 
(ἔντερα) как Intestinum tenue et crassum (тонкая 
и толстая кишка) и как Intestinum medium (т. е. бры-
жейка) – у Цицерона. Об отделах кишечника см. 
в соответствующих статьях Duodenum, Jejunum, 
Ileum, Caecum, Colon и Rectum. Внутренности 

вообще же назывались viscera (σπλάγχνα), а не 
Intestina.

Немецкое слово Eingeweide шире по значению ла-
тинского Intestinum, так как охватывает все органы 
брюшной и грудной полости. Из нижнесаксонского 
слова Küttel жители Вены получили свое Kutteln 
‘требуха, потроха’. Из средневекового латинского 
calduna, нижненемецкие диалекты усвоили как 
заимствование Kaldaunen, богемское kaltaun – еще 
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в Лужице, из славянской эпохи, сохранившееся как 
Kalden (с тем же значением).

Устаревшее немецкое слово Weide употребля-
лось для обозначения всех внутренних органов 
животных (Аделунг). Слова Eingeweide, ausweiden 
происходят от этого слова.

Так называемые латино- варвары не только зло-
употребляют латинскими словами, но и сочиняют 
новые, – так они оставили нам невозможное слово 
intranea (вместо intestina): jecur, inter omnia intranea, 
maximum («печень среди других внутренностей 
самый большой орган») (Гвидо).

Duodenum

Если м ы обратимся к древнегреческой медицине, 
то двенадцатиперстная кишка предстанет в ней 
перед нами как Ecphysis (ἔκφυσις Герофила), т. е. 
выступающий из желудка отросток. Поскольку 
у двенадцатиперстной кишки нет брыжейки и она 
не образует петель, она больше похожа на отросток, 
на придаток желудка, чем на самостоятельную 
часть кишечника.

Авторитет в отношении Dictiones Герофила, к ко-
торому мы здесь часто обращаемся [Прим. авт. – 
Гиртль ошибается, упоминая Герофила, речь идет 
о Клавдии Галене], так говорит об этом: intestinum 
duodenum Herophilus ἔκφυσιν (scil. ventriculi) appellat, 
et est principium intestini, priusquam in anfractus 
convolvatur («двенадцатиперстную кишку Герофил 
называет ἔκφυσιν, т. е. отростком желудка, и она яв-
ляется началом кишечника, прежде чем он свертыва-
ется в завитки») [De venarum et arteriarum dissectione, 
Cap. 1]. Но Гиппократ употреблял термин Ecphysis 
для выростов иного вида – для отростков кости. 
Герофил характеризовал ее далее как dodecadactylos 
(δωδεκαδάκτυλος): ventriculi processum (ecphysin), 
Herophilus Dodecadactylon vocat, a duodecim digitorum 
longitudine, nomen ipsi imponens («отросток желудка 
(ecphysin) Герофил называет Dodecadactylon, нарекая 
его так по его длине, составляющей 12 пальцев») 
[De locis aff ectis, Lib. VI, Cap. 3].

Переводчик Канона Авиценны Герард Кре мон-
ский ввел этот варваризм Duodenum [Canon, Lib. III, 
Fen 16, Tr. 1, Cap. 1], который подхватил Мондино 
и сохранили Везалий и последующие анатомы. 
Я называю это слово варварским, потому что оно 
пришло к нам от Герарда, который знал только 
варварскую латынь, и потому что в позднелатин-
ском языке встречается только слово Duo denium 
как сокращение от Duodecennium (Codex Th eod.) 
и прилагательное duodenus ‘каждые двенадцать’, 
которые употребляются у Юлия Цезаря только во 
множественном числе: duodeni.

Цельс вообще не имел представления о две-
надцатиперстной кишке как об отдельной части 
кишечника: a pyloro jejunum intestinum incipit 
(«от привратника берет начало тощая кишка») 
[De medicina, Lib. IV, Cap. 1]. И в немецком языке, 
вместо неподходящего слова (vox inepta) Zwölf-
fi nger darm (букв. ‘двенадцатиперстная кишка’), 
я предложил бы термин Gallendarm (букв. ‘желч-
ная кишка’).

Лушка так высказывается о безвкусном наи-
меновании двенадцатиперстной кишки: «В про-
тиворечие с данным ей Герофилом названием 
duodenum не располагает ни длиной в 12 пальцев, 
ни соответствующей шириной, поэтому следу-
ет отказаться от этого бессмысленного термина 

Рисунок 1.
Йозеф Гиртль 
(1810–1894)
Рисунок 2.
Титульная страни-
ца труда Й. Гиртля 

“Onomatologia 
anatomica”
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и назвать этот участок кишечника Intestinum 
pancreaticum (‘поджелудочная кишка’), потому 
как она по всей длине своего изгиба находится 
в непосредственной пространственной близо-

сти к поджелудочной железе, чей проток, кроме 
всего прочего, впадает в эту кишку” [H. Luschka, 
Die Anatomie des Menschen etc., 2. Bd., 1. Abth., 
Seite 205].

Jejunum

Лишь скудные сведения черпаем мы из древности 
о Jejunum. Гален упоминает ее как νῆστις [De usu 
partium, Lib. V, Cap. 3]. Слово νῆστις, вероятно, про-
изошло от νη и ἐσθίω ‘не есть’; в Илиаде и Одиссее 
оно имеет значение ‘трезвый’ и было переведено 
как jejunus. Сам Гален объяснял понятие νῆστις так: 
jejunum intestinum, quia ubique est vacuum («тощая 
кишка, так как она везде пустая»). Он никогда не нахо-
дил в ней наполовину или полностью переваренных 
остатков пищи. В той же главе он причислял, как поз-
же Цельс, также и Duodenum к тощей кишке и гово-
рил о νῆστις: primum omnium intestinorum, alimentum 
in ventriculo concoctum accipit («первая из всех кишок 
принимает пищу, переваренную в желудке»).

Термин Jejunum, несмотря на свое в высшей степе-
ни странное применение, продержался до сегодняш-
него дня, хотя ни один анатом не сможет сказать, что 
эта кишка так отличается от своего продолжения – 
Ileum, что заслуживает отдельного наименования.

Со времени Везалия старая песня вернулась во 
все сочинения: quod reliquis intestinis inanius et 
magis vacuum reperiatur («потому что в ней больше 
пустоты, чем в остальных кишках») [De usu partium, 
Lib. V, Cap. 5]. Уже эта форма сравнительной сте-
пени (magis, больше) говорит о том, что Везалию 
было не так легко разделить Jejunum и Ileum. Из 
немецкого слова Leerdarm (букв. ‘пустая кишка’) 
Хейерманн сделал даже Hungerdarm (букв. ‘голод-
ная кишка’) [Physiologie, III. Bd., § 1080].

Лишь немногие анатомы – такие, как Видеманн 
[Handbuch der Anatomie, § 115] – отказались от глу-
пого обозначения Jejunum и рассматривают ее как 
верхнюю извилину Ileum. Если все же это излишнее 
различие между тощей и подвздошной кишкой 
нужно сохранить, то можно было бы передать зна-
чение νῆστις, как сделали немцы со своей Leerdarm 
(пустая кишка) или Винслоу с intestine vide (того же 
значения), не как jejunum, а как vacuum.

Ileum

Прежде всего я должен заметить, что Ileum – не 
галеновский термин. Галеновским был бы Ileus – 
εἰλεός, как название заболевания – заворот кишок, 
vol vu lus, от εἰλέω ‘сжимать, скручивать’. Ileus est 
in fl am matio viscerum (φλεγμóνη ἐντέρων) (“Ileus – 
это воспаление внутренностей”), говорится в De-
fi  ni tiones medicae Галена (№ 273).

То, что мы называем Intestinum ileum, подвздош-
ной кишкой, у Галена вместе с jejunum, тощей киш-
кой, именуется ἔντερον λεπτόν, Intestinum tenue s. 
gracile (тонкий кишечник). Ileum как часть тон-
кого кишечника предстает перед нами впервые 
в греческом тексте Anonymi introductio anatomica 
[Ἀνωνύμου εἰσαγωγὴ ἀνατομική cum interpretation 
P. Laurembergii, Lugd., 1618] – написанном уже после 
Галена Compedium anatomicum.

К значению корня εἰλέω ‘вертеть, скручивать’ вос-
ходят и устаревшие названия тонкой кишки в со-
чинениях арабов: Intestinum convolutum, involutum, 
circumvolutum, gyratum, contortum, glomeratum, а так-
же немецкое слово Krummdarm (букв. ‘кривая кишка’).

Так как Ileum превосходит все другие отделы 
кишечника по своей длине, Авиценна называл ее 
Intestinum longum – длинная кишка, французские хи-
рурги Дионис (Dionis) и Пальфин (Palfyn) называли ее 
le long boyau ‘длинный шланг’. Boyau (устар. boel) – это 
Botellus Марциала [Epigrammata V, 78], наполненная 
свиным мясом тонкая кишка (т. е. вид колбасы).

Считается, что именно издание труда Й. Гиртля 
«Onomatologia anatomica» поспособствовало разра-
ботке и появлению в 1895 году Базельской анатоми-
ческой номенклатуры [1, 2, 4].
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